
5

Antopolsky A.B. Language resources in the modern information space

Информационные процессы / Information processes

Обзорная статья / Review article
УДК 004.9:025.3
https://doi.org/ 10.31432/1994-2443-2024-19-1-5-20

Языковые ресурсы в современном  
информационном пространстве

А.Б. Антопольский 
Институт научной информации по общественным наукам

Российской академии наук (ИНИОН РАН), г. Москва, Российская Федерация
  ale5695@yandex.ru

Аннотация. Подчеркивается важное место языковых ресурсов в современной ин-
формационной индустрии. Предлагается обзор международной инфраструктуры 
языковых ресурсов, включая собрания, репозитарии и архивы языковых ресурсов. 
Перечисляются международные организации, действующие в этой области, особен-
но в области стандартизации. Излагается история разработки метаданных языковых 
ресурсов. Кратко характеризуются основные категории языковых ресурсов. В каче-
стве перспективы и основного направления развития языковых ресурсов описыва-
ется деятельность сообщества открытых лингвистических открытых данных.

Ключевые слова: языковые ресурсы, лингвистические данные, информационное 
пространство, стандартизация, международная инфраструктура, международные 
организации

Финансирование. Финансирование отсутствовало.

Для цитирования: Антопольский А.Б. Языковые ресурсы в  современном ин-
формационном пространстве. Информация и  инновации. 2024;19(1):5-20. https:// 
doi.org/10.31432/1994-2443-2024-19-1-5-20

____________________
© Антопольский А.Б., 2024

2024;19(1):5-20 Информация и инновации / Information and Innovations  



6

Антопольский А.Б. Языковые ресурсы в современном информационном пространстве

Language resources  
in the modern information space

A.B. Antopolsky  
Institute of Scientific Information for Social Sciences  

of the Russian Academy of Sciences (INION RAS), Moscow, Russian Federation
  ale5695@yandex.ru

Abstract. The important place of language resources in the modern information 
industry is emphasized. Provides an overview of the international language resource 
infrastructure, including collections, repositories, and archives of language resources. 
International organizations active in this area, especially in the field of standardization, 
are listed. The history of the development of metadata for language resources is outlined. 
The main categories of language resources are briefly characterized. The activities of the 
open linguistic open data community are described as a perspective and main direction 
for the development of language resources.

Keywords: language resources, linguistic data, information space, standardization, 
international infrastructure, international organizations

Funding. No funding.

For citation: Antopolsky A.B. Language resources in the modern information space. Infor-
mation and Innovations. 2024;19(1):5-20. (In Russ.). https://doi.org/10.31432/1994-2443-
2024-19-1-5-20

2024;19(1):5-20 Информация и инновации / Information and Innovations  



7

Введение
Организованные языковые данные в циф-
ровой форме, или языковые ресурсы, 
(далее  — ЯР), в  последние десятилетия 
стали важнейшим инструментом в  самых 
различных компьютерных и  человеко-ма-
шинных технологиях и  процессах совре-
менной индустрии обработки данных 
и  интеллектуальных систем. Это прежде 
всего машинный перевод, речевые техно-
логии (в частности, автоматический анализ 
и синтез устной речи), голосовое общение, 
информационный поиск, автоматическое 
реферирование и др. ЯР легли в основу но-
вых дисциплин, таких как корпусная линг-
вистика или электронная лексикография. 

Цифровые ЯР активно используются 
также для поддержки традиционных за-
дач языковой политики и практики, таких 
как терминологическая, переводческая, 
редакторская деятельность; изучение 
и  преподавание родного и  иностранных 
языков, сохранение исчезающих и  нахо-
дящихся в опасности языков и др.

Широкий фронт применения ЯР вызвал 
к жизни и массовое производство различ-
ных ЯР. Действительно, в крупнейших язы-
ковых архивах счет идет на десятки и даже 
сотни тысяч ЯР. Современные технологии 
позволяют формировать и  обрабатывать 
языковые корпуса в десятки и сотни мил-
лионов слов. Однако масштабы языко-
вой индустрии влекут и многочисленные 
проблемы, которые в  настоящее время 
волнуют профессиональное сообщество. 
Речь, прежде всего, идет о необходимости 
перехода к  промышленным технологиям 
создания, обработки и  применения ЯР. 
Это требует внедрения методов управле-
ния, стандартизации, применения типо-
вых программных продуктов, архивации 
ЯР, повторное использование и т.д.

В этих условиях актуальным становится 
создание информационной инфраструк-

туры, которая обеспечивала бы сохран-
ность и  повторное использование линг-
вистических информационных ресурсов 
(ЛИР), коллаборацию и  взаимодействие 
между разработчиками ЛИР, в  основном 
учеными-лингвистами и  IT-компаниями, 
распространение передовой практи-
ки, внедрение промышленных методов 
и прочее.

В настоящей статье предлагается крат-
кий обзор международной инфраструкту-
ры цифровой языковой индустрии, а так-
же основных категорий ЯР. 

Собрания и типология ЯР
В мировом Интернете имеется много раз-
личных собраний ЯР, либо сведений о них. 
Собрания могут быть следующих видов:

o  порталы, содержащие ссылки на 
ЯР;

o  каталоги и  навигаторы, содержа-
щие, кроме ссылки, минимальные 
сведения о ЯР;

o  поисковые и справочные системы, 
где возможен поиск описаний и/
или ЯР по различным критериям 
и  с использованием различных 
фильтров;

o  архивы и  репозитарии ЯР, где со-
браны не только описания ЯР, но 
и сами ресурсы.

Значительная часть этих собраний 
включена в  регистр лингвистических 
архивов OLAC (http://www.language-
archives.org/archives), перечень лингви-
стических мета-сайтов Linguist list (https://
old.l inguistlist.org/sp/GetWRListings.
cfm?wrtypeid=25) или каталог репозито-
риев научных данных RE3 (https://www.
re3data.org/).

В обзоре представлены описания наи-
более известных собраний собственно 
языковых ресурсов (Language Resources). 
Существует и более широкий подход, ко-
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торый можно назвать лингвистическими 
ресурсами (Linguistic Resources), который 
включает широкий класс научной и прак-
тической литературы или справочной ин-
формации по языкознанию. Обзор этих 
ресурсов выходит за сферу данной статьи.

Облако связанных лингвистических 
открытых данных LLOD

Центральным способом сбора, архива-
ции и  интеграции ЯР и  организации эф-
фективных коллабораций является про-
ект связанных лингвистических открытых 
данных (LLOD), основанный на платфор-
ме Семантического веба. В  этом проекте 
предлагается следующая типология ЯР:

o корпуса;
o лексиконы и словари;
o  терминологические ЛИР, тезауру-

сы, базы знаний;
o метаданные ЛИР;
o  категории лингвистических дан-

ных;
o типологические базы данных;
o другие.
Наиболее полное описание современ-

ного состояния LLOD имеется в  работе 
[1]. Реализацию проекта LLOD осущест-
вляет международная рабочая группа 
OWLG, созданная в  рамках деятельности 
Фонда открытого знания. Проект LLOD 
представляет собой международную кол-
лаборацию по созданию, обеспечению 
совместимости и  повторному использо-
ванию ЛИР в соответствии с принципами 
связанных открытых данных. Практиче-
ские результаты этой коллаборации пред-
ставлены в  Облаке LLOD, включающем 
десятки крупнейших мировых ЯР (https://
linguistic-lod.org/llod-cloud).

Сообщество открытых языковых 
архивов OLAC

Наиболее полным собранием ЯР яв-
ляется собрание Открытого консорциу-

ма языковых архивов (OLAC http://www.
language-archives.org/). 63 архива, вхо-
дящие в  OLAC, в  совокупности содержат 
свыше 400 тыс. ЯР.

Каталог в  OLAC обеспечивает поиск 
и  сортировку найденных ЯР по следую-
щим параметрам:

o по языкам и семействам языков;
o по наличию ЯР в онлайне;
o по странам и регионам;
o по наименованию архива;
o по типу ЯР; 
o по типу дискурса;
o по области лингвистики;
o  по типу Дублинского ядра метадан-

ных;
o по формату;
o  по предметным рубрикам Библио-

теки Конгресса и др.

Справочная система для поиска 
информации об языковых ресурсах 
Linghub (http://linghub.org)

В этой системе содержится инфор-
мация о более чем 100 тыс. ЯР по свыше 
1000  языков. Система создана на осно-
ве объединения данных таких собраний 
как VLO CLARIN, META-SHARE, LRE Map, 
DATAHUB.

Стандартное описание ЛИР в  Linghub 
включает следующие реквизиты:

o создатель; 
o описание; 
o права доступа;
o источник; 
o предмет; 
o наименование. 

Каталог Консорциума лингвисти-
ческих данных (LDC https://catalog.ldc.
upenn.edu/)

Каталог LDC включает около 900 ЯР, по 
большей части корпусов и  лексиконов, 
созданных в научных или исследователь-
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ских целях в  университетах, входящих 
в Консорциум.

Архив языков и культуры SIL (https://
www.sil.org/resources/language-culture-
archives )

SIL — это глобальная некоммерческая 
организация, которая работает с местны-
ми сообществами по всему миру над раз-
работкой языковых решений для улучше-
ния жизни. Среди проектов SIL важное 
место занимает архив языков и  культур. 
Онлайн доступно в  настоящее время 
48 тыс. объектов. Возможен поиск по сле-
дующим признакам:

o условия доступа к ЛИР;
o язык документа;
o создатель ЛИР;
o страна;
o тематика изучения;
o тип ЛИР;
o источник;
o предметная область ЛИР;
o код языка;
o язык как предмет;
o дата создания ЛИР.

Архив исчезающих языков ELAR 
(https://www.elararchive.org)

Это цифровой архив, хранящий и  пу-
бликующий мультимедийные коллекции 
исчезающих языков. В  архиве собраны 
коллекции со всего мира с  региональ-
ными опорными пунктами в  Африке, на 
Ближнем Востоке, в Азии, Австралии и Ла-
тинской Америке. На сегодняшний день 
в  ELAR можно найти записи, охватываю-
щие более 450 языков. Коллекции в ELAR 
содержат аудио- и  видеозаписи обыден-
ного использования языка, словесного 
искусства, песен, рассказов, ритуалов 
и многое другое. Коллекции также содер-
жат словари, педагогические материалы, 
такие как буквари для преподавания язы-

ка, транскрипции и переводы записей на 
основные контактные языки, такие как ис-
панский, мандаринский, английский или 
русский. 

Проект архивирования лингвисти-
ческих данных (Langues et Civilisations à 
Tradition Orale (LACITO).– URL: http://xml.
coverpages.org/ lacitoAR-desc-english.
html#Resume)

Целью проекта архивирования язы-
ковых данных LACITO является сохране-
ние и распространение речевых данных. 
С этой целью были разработаны нормы 
подготовки и  использования докумен-
тов, включающих звук и  текст, с  исполь-
зованием международно признанных 
стандартов, в  частности SGML (Standard 
Generalized Markup Language).

Российский архив уральских и алтай-
ских языков на платформе ЛингвоДок 
(http://lingvodoc.tsu.ru) 

Начиная с 2013 года под руководством 
доктора филологических наук Ю.В.  Нор-
манской ведется создание платформы 
ЛингвоДок, на которой в настоящее время 
собраны аудиословари и  корпуса более 
чем по 900 исчезающим диалектам ураль-
ских и алтайских языков России.

Европейские собрания ЛИР
В рамках Евросоюза реализовано не-

сколько крупных проектов, направлен-
ных на сбор, хранение, поиск и обмен ЯР. 
Достаточно подробное их описание име-
ется в [2], поэтому мы ограничимся их пе-
речислением с  соответствующими ссыл-
ками. 

Европейская координация языковых ре-
сурсов (ELRС: https://lr-coordination.eu/).

Европейская исследовательская ин-
фраструктура языковых ресурсов и  тех-
нологий CLARIN https://www.clarin.eu).
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Языковой архив Института психо-
лингвистики Общества Макса Планка 
(TLA https://archive.mpi.nl/tla/).

Каталог языковых ресурсов Европей-
ской ассоциации языковых ресурсов (ELRA 
http://portal.elda.org).

Оценочная карта языковых ресурсов 
(карта LRE http://lremap.elra.info).

Универсальный каталог (http://www.
elra.info/en/catalogues/universal-catalogue). 

Виртуальная языковая обсерватория 
(VLO  https://vlo.clarin.eu). 

Поиск и  обмен языковыми ресурсами 
(META-SHARE http://www.meta-share.org). 

В работе [2] автором предложена сле-
дующая типология. Всего выделено 8 ка-
тегорий ЯР, обладающих структурным 
и функциональным сходством:

o Текстовые корпуса;
o Лексические ресурсы;
o Терминологические базы данных;
o Типологические ресурсы;
o Ресурсы звучащей речи;
o Лингвистические карты и атласы;
o Ресурсы жестовых языков;
o Образовательные ресурсы.
Ниже будет представлен краткий об-

зор категорий ЯР в  соответствии с  этой 
типологией.

Международное сотрудничество 
в области создания и использование 
ЯР
В настоящем обзоре кратко перечисля-
ются различные международные колла-
борации в  сфере создания и  использо-
вания ЯР. Более подробные сведения об 
их деятельности можно найти в моногра-
фии [2].

Ассоциации 
Основной формой взаимодействия 

между специалистами разных стран 
в сфере создания и использования ЯР яв-

ляются профессиональные ассоциации 
по прикладной и  компьютерной лингви-
стике. Они проводят конференции, из-
дают журналы, создают порталы и сайты, 
организуют учебу и  семинары, находят 
другие формы взаимодействия. Вот неко-
торые из них:

o  Ассоциация компьютерной линг-
вистики (ACL):

o  Международная ассоциация при-
кладной лингвистики (AILA);

o  Международный комитет по коор-
динации и  стандартизации рече-
вых баз данных и  методов оценки 
(COCOSDA);

o  Международный комитет ком-
пьютерной лингвистики (ICCL  — 
COLING);

o  Международная ассоциация кван-
титативной лингвистики (IQLA);

o  Международная ассоциация рече-
вых коммуникаций (ISCA);

o  Азиатская федерация по обработ-
ке естественного языка (AFNLP).

Консорциумы
В отличие от ассоциаций, обычно вклю-

чающих специалистов как физических 
лиц, консорциумы объединяют органи-
зации, в том числе университетские лабо-
ратории. Консорциумы, как правило, под-
держивают постоянные проекты, в  том 
числе проекты собраний ЯР, которые пе-
речислены ниже:

o  Консорциум лингвистических дан-
ных LDC;

o  OLAC  — Сообщество открытых 
лингвистических архивов;

o  Международное сообщество линг-
вистов онлайн LINGUIST List;

o  SIL International  — международ-
ная некоммерческая организа-
ция (бывший Летний институт 

Антопольский А.Б. Языковые ресурсы в современном информационном пространстве

2024;19(1):5-20 Информация и инновации / Information and Innovations  



11

лингвистики  — Summer Institute of 
Linguistics).

Охрана исчезающих языков
Еще одним типом коллабораций в  об-

ласти ЯР следует считать организации, 
нацеленные на сохранение исчезающих 
языков и языков, находящихся в опасно-
сти. Этим занимается ЮНЕСКО, а  также 
специализированные организации:

o  Программа ЮНЕСКО по поддержке 
языкового разнообразия и  многоя-
зычия в Интернете;

o  Атлас ЮНЕСКО по языкам мира, на-
ходящимся под угрозой исчезнове-
ния;

o  Фонд исчезающих языков FEL;
o  Программа документирования ис-

чезающих языков ELDP;
o  Программа документирование ис-

чезающих языков DOBES;
o  Электронная метаструктура дан-

ных об исчезающих языках E-MELD;
o  Проект по архивированию лингви-

стических данных LACITO;
o  Фонд библиотеки долговременно-

го хранения естественных языков 
Rosetta.

Международная стандартизация 
Особая роль в  коллаборации по язы-

ковым ресурсам и  технологиям принад-
лежит стандартизации. Прежде всего это 
Международная организация по стандар-
тизации (ISO), где ведущей структурой по 
языковой индустрии является Техниче-
ский Комитет 37 «Язык и  терминология» 
(ISO/TК 37). В состав ТК 37 входят пять под-
комитетов: 

o ПК1 Принципы и методы;
o  ПК2 Рабочий процесс терминоло-

гии и языковое кодирование;
o  ПК3 Управление терминологиче-

скими ресурсами;

o  ПК4 Управление языковыми ресур-
сами;

o  ПК5 Письменный, устный перевод 
и сопутствующие технологии.

Важнейшим для сферы ЯР является 
ПК4, в составе которого действуют следу-
ющие рабочие группы:

o  РГ 1: Основные дескрипторы и ме-
ханизмы для языковых ресурсов;

o РГ 2: Семантическая аннотация;
o  РГ 3: Многоязычное представление 

информации;
o РГ 4: Лексические ресурсы;
o  РГ 5: Рабочий процесс управления 

языковыми ресурсами;
o РГ 6: Лингвистическая аннотация.
Полный аннотированный перечень 

70 стандартов, разработанных ISO/TК 
37, а  также проектов стандартов, досту-
пен на сайте ТК 37 (https://www.iso.org/
committee/48104.html). 

Разработкой и  внедрением междуна-
родных стандартов в  области языковых 
ресурсов и  технологий занимается еще 
ряд международных организаций, кото-
рые здесь кратко перечисляются:

o Консорциум Всемирной сети W3C;
o  Инициатива по кодированию тек-

стов TEI;
o  Международные стандарты для 

языковых технологий ISLE;
o  Международная федерация библио-

течных ассоциаций IFLA;
o  Ассоциация отраслевых стандар-

тов локализации LISA;
o  Организация по развитию стан-

дартов структурированной ин-
формации OASIS;

o  Ассоциация глобализации и  лока-
лизации GALA;

o  Инициатива по языку разметки 
правил RuleML.

Тематическая классификация стандар-
тов и  спецификаций на ЯР и  языковые 
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технологии представлена в  информаци-
онной системе стандартизации CLARIN-D 
(https://clarin.ids-mannheim.de/standards/
views/list-topics.xq):

• Знаковый уровень:
o кодировка символов;
o транскрипция.

• Лингвистическое аннотирование:
o общая аннотация корпуса;
o морфосинтаксическая аннотация;
o синтаксическая аннотация;
o семантическая аннотация;
o аннотация многоязычных данных.

• Лексиконы:
o контролируемый словарь;
o лексические знания;
o терминология;
o тезаурус;
o онтология.

• Разметка:
o язык разметки;
o язык ограничений;
o сегментация.

• Метаинформация:
o метаязык;
o метаданные;
o категоризация данных;
o схема.

• Представление данных:
o форматы файлов;
o форматирование;
o представление знаний;
o сериализация;
o структура функций;
o язык запросов.

Метаданные языковых ресурсов
Одной из центральных задач разработки 
языковых ресурсов и технологий являет-

ся создание и развитие системы метадан-
ных, пригодных для всего разнородного 
сообщества, работающего с ЯР.

Постановка задачи разработки специ-
альной системы метаданных для ЯР при-
надлежит, по-видимому, рабочей группе 
EAGLES/ISLE, которая в 2001 году предло-
жила план разработки соответствующего 
стандарта. Этот проект получил название 
Инициативы IMDI.

Параллельно с  этими предложени-
ями была разработана система мета-
данных OLAC, которая опиралась на из-
вестную систему метаданных Дублин-
ского ядра.

Позже появилась новая система ком-
понентов метаданных CLARIN (CMDI), а за-
тем, пожалуй, наиболее детально разра-
ботанная на сегодня система метаданных 
META-SHARE, которая была разработана 
в рамках ELRA. 

Однако в  ELRA была предложена так-
же система метаданных для ЯР, известная 
как Международный стандартный номер 
ЯР (ISNLR), которая опирается на правила 
OLAC, и, независимо, — карта оценки ЯР 
(LRE map), использующая другую модель 
описания ЯР.

Подробное описание истории разра-
ботки систем метаданных для ЯР пред-
ставлено в  работе [4]. Более компактное 
описание можно найти в [5].

Наконец, в 2015 и в 2019 гг. появились 
две части стандарта ISO на метаданные 
для ЛИР, основанные на CMDI1,2.

1 ISO 24622–1:2015 Language resource manage-
ment. Component Metadata Infrastructure (CMDI). Part 
1. The Component Metadata Model. URL: https://www.
iso.org/ru/standard/37336.html (date of application: 
01.12.2021).

2 ISO 24622–2:2019(en) Language resource man-
agement. Component metadata infrasctructure (CMDI). 
Part 2. Component metadata specification language. 
URL: https://www.iso.org/standard/64579.html (date of 
application: 01.04.2022).
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Модели стандартов метаданных в  той 
или иной степени опирались на проекты 
создания словарей (регистров, онтоло-
гий) лингвистических категорий, которые 
также активно разрабатывались в послед-
ние годы международным сообществом 
лингвистов. Поскольку метаданные и сло-
вари лингвистических категорий тесней-
шим образом связаны, описания этих 
проектов также должны быть упомянуты.

Реестр категорий лингвистических дан-
ных (DCR) под эгидой ISO TC37 был создан 
в 2008 году в Институте психолингвисти-
ки Общества Макса Планка (MPI) в Нейме-
гене, Нидерланды, под названием ISOcat. 
Однако по мере развития проекта отпа-
ла необходимость в  регистрирующем 
органе, и  хранилище ISOcat перестало 
быть проектом ISO. Был создан DatCatInfo 
(https://datcatinfo.net) — это репозиторий 
категорий данных (DCR), который заменя-
ет ISOcat. 

Следующим этапом развития регистра 
стало создание нового реестра CLARIN 
Concept Registry (CCR https://www.clarin.
eu/ccr). 

Наконец, в  качестве модуля метадан-
ных пакета словарей Ontolex Ontology-
Lexicon разработан, а затем размещен на 
облаке LLOD Словарь лингвистических 
метаданных (LIM E https://old.datahub.io/
dataset/lime). 

Категории ЯР
Подробное описание языковых ресурсов, 
конечно, выходит за рамки статьи. Здесь 
мы кратко охарактеризуем основные ка-
тегории ЯР, предложенные выше.

Текстовые корпуса
Лингвистический, или языковой, кор-

пус текстов  — это большой, цифровой 
унифицированный, структурированный, 
размеченный массив языковых данных, 

предназначенный для решения конкрет-
ных, чаще филологических задач. Основ-
ными чертами современного корпуса яв-
ляются машиночитаемый формат, репре-
зентативность, наличие метаданных. Кор-
пуса стали базой для новой дисциплины 
компьютерной лингвистики, а именно — 
корпусной лингвистики [6]. 

Корпуса стали самым распространен-
ным видом ЯР. Так, в крупнейшем в мире 
языковом архиве Института психолингви-
стики Общества Макса Планка из 150 тыс. 
ЯР корпуса составляют 91,2 тыс. 

Во многих каталогах в  качестве от-
дельной категории выделяют корпуса 
с  синтаксической и/или семантической 
разметкой. Их принято называть банка-
ми деревьев, поскольку разметка обычно 
имеет древовидную структуру. Они до-
статочно популярны, так, в англоязычной 
википедии: (https://en.wikipedia.org/wiki/
Treebank) приводится перечень около 
300 таких банков.

Корпуса звучащей речи (речевые кор-
пуса) в  нашей типологии выделены в  от-
дельную категорию, что определялось 
спецификой представления ЯР и  инстру-
ментальных средств для их обработки.

Лексикографические ресурсы 
Электронная, или е-лексикография, 

также стала самостоятельной дисципли-
ной [7]. Лексикографических ЯР также 
создается много, в  упомянутом архиве 
TLA представлено 25 тыс. такого типа ЯР. 
Лексикографические ЯР образуют само-
стоятельный объект международного 
сотрудничества: в  Евросоюзе действует 
проект Европейская сеть электронной 
лексикографии (ENEL), а  также Европей-
ская ассоциация лексикографии (EURALEX). 
Аналогичные ассоциации созданы и  в 
других регионах мира.
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Кроме обычных языковых словарей 
к  лексикографическим ресурсам относят 
разнообразные концептуальные или лек-
сико-семантические ЯР, такие как тезауру-
сы, онтологии, семантические сети и  др. 
Проблематика этого типа ЯР подробно 
описана в [8].

Создается большое количество 
средств программной поддержки элек-
тронных словарей. Активно идет между-
народное сотрудничество по представ-
лению электронных словарей. В послед-
ние годы основным стандартом формата 
стала Простая система организации зна-
ний (SKOS, https://www.w3.org/TR/skos-
reference), а языком разметки для слова-
рей - LMF [9].

Терминологические базы данных
Особым типом лексикографических ЯР 

являются терминологические базы дан-
ных (ТБД)3. Их выделяют в отдельный тип, 
поскольку создание и  применение TБД 
обычно выходит за пределы лингвисти-
ческих технологий и  предназначено для 
международных организаций, отрасле-
вых специалистов, переводчиков, редак-
торов.

Особенно важен европейский опыт 
управления терминологией, ведь для 
Евросоюза преодоление языкового ба-
рьера при сохранении равенства язы-
ков является магистральной политиче-
ской задачей. Поэтому ТБД Евросоюза 
обслуживают целую сеть сотрудников 
и переводчиков. Эту деятельность коор-
динирует несколько структур. Среди них 
TermCoord — группа по координации тер-
минологии при Европарламенте. Другая 

3 ISO 24622–2:2019(en) Language resource 
management. Component metadata infrasctructure 
(CMDI). Part 2. Component metadata specification 
language. URL: https://www.iso.org/standard/64579.
html (date of application: 01.04.2022).

структура - Центр знаний по интерпре-
тации, поддерживающая свыше тыся-
чи ТБД. Для переводчиков разработана 
специальная поисковая система Lithos4. 
Она позволяет переводчикам искать тер-
мины во всех ТБД.

Важную роль в международной органи-
зации терминологической деятельности 
играют ООН и ЮНЕСКО. Их ТБД доступны 
через сервисы Многоязычная терминоло-
гия (UNTERM, https://unterm.un.org/unterm/
portal/welcome) и  ЮНЕСКОТЕРМ (https://
web.archive.org/web/ 20110728143741/
http://termweb.unesco.org/).

Еще одной известной международной 
организацией, работающей в  сфере ТБД, 
является Международный консорциум 
TerminOrgs, в  котором разработаны Ру-
ководство по терминологической дея-
тельности для корпораций (http://www.
terminorgs.net), а  также спецификация 
упрощенного варианта формата TBX-Basic 
(https://www.tbxinfo.net/).

Разновидностью ТБД являются базы 
данных, называемые «памятью перевода» 
(translation memory, TM), широко распро-
страненные в  системах поддержки пе-
реводческой деятельности. Популярные 
программные системы TM представлены 
на ресурсе5.

Типологические ресурсы
Самостоятельную категорию ЯР обра-

зуют типологические БД (ТИПБД), обеспе-
чивающие структурированное представ-
ление данных о свойствах языков, в  том 
числе содержащие классификации язы-
ков в  различных аспектах: генеалогиче-

4 Lithos. URL: https://ec.europa.eu/education/
knowledge -centre -interpretation/conference -
interpreting/terminology-tools-and-resources/
terminology-dg-interpretation_en#lithos 

5 Топ-10  программ памяти переводов. URL: 
https://translationrating.ru/top-10-cat-tools-2017/ 
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ском, ареальном, эволюционном. ТИПБД 
создаются для задач контрастивной линг-
вистики, лингвистической типологии 
и языковой систематики и других лингви-
стических дисциплин.

Анализ функциональности ТИПБД мож-
но найти в работе В.Д. Соловьева [10].

Наиболее полным собранием ТИПБД 
является портал Ассоциации лингви-
стической типологии, на котором есть 
специальный раздел Базы данных (https://
linguistic-typology.org/databases). Доста-
точно полный обзор типологических ЯР, 
представленных в  Интернете, имеется 
также в работе «Введение в лингвистиче-
скую типологию» [11].

Ресурсы звучащей речи
Речевой корпус  — база данных ауди-

офайлов и  транскрипций текстов, разно-
видность корпуса текстов. В речевых тех-
нологиях речевые корпуса используются, 
среди прочего, для создания акустиче-
ских моделей. В  лингвистике речевые 
корпуса используются для исследований 
фонетики, диалектологии, конверсацион-
ного анализа и  в других областях. Суще-
ствует два типа речевых корпусов:

1. Базы начитанных текстов.
2. Базы аудиозаписей спонтанной  

речи.
Классификация речевых корпусов 

предложена в другой работе О.Ф. Кривно-
вой [12]. Более подробный обзор и анализ 
речевых корпусов можно найти в коллек-
тивной монографии [13]. Можно указать 
также на обзор «Устные корпуса» (https://
www.clarin.eu/resource-families/spoken-
corpora), в  котором описывается 90  кор-
пусов устной речи, которые входят в  ин-
фраструктуру CLARIN. 79 из них содержат 
как транскрипции устной или спонтанной 
речи, так и  соответствующие аудиозапи-
си, а 11 — только транскрипции. Корпуса 

содержат транскрипции, например, но-
востей в эфире или повествований и ди- 
алогов.

Лингвистические карты и атласы
ЯР, опирающиеся на географические 

информационные системы (ГИС) и  пред-
назначенные для изучения простран-
ственных аспектов языков, диалектов 
и  языковых свойств, называются лингви-
стическими картами. 

Обзор и  анализ проблем методов 
лингвогеографии и применения цифро-
вых карт можно найти в работах [14,15]. 
Наиболее полные собрания лингвисти-
ческих карт и  атласов имеется на ре-
сурсах Сокровищница лингвистических 
карт TLM (https://www.degruyter.com/
database/tlm/html), Лингвистическая 
картография Эстремадуры (http://www.
geolectos.com/atlas.htm), Карты Мэ-
тью Драйера (https://www.acsu.buffalo.
edu/~dryer/family_maps.htm) и  некото-
рых других. Из российских проектов 
нужно отметить ресурсы Общесла-
вя ˊнский лингвистиˊческий аˊтлас (ОЛА, 
http://www.slavatlas.org) и  Лингвариум. 
Языковые карты (http://www.lingvarium.
org/maps.shtml).

Ресурсы жестовых языков
Жестовые языки являются языками, ко-

торые используют визуально-ручную мо-
дальность, чтобы передать смысл. Языки 
жестов — это полноценные естественные 
языки со своей грамматикой и лексикой. 

Основной ресурс, где имеется пере-
чень около 300 жестовых языков с необ-
ходимыми ссылками и  описаниями, это 
Список жестовых языков (https://ru.abcdef.
wiki/wiki/List_of_sign_languages). Следует 
также отметить комплексное обследо-
вание доступных в  Интернете словарей 
жестовых языков, которое выполнил рос-
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сийский исследователь А.Е. Харламенков 
из НИИ «Русского жестового языка»6. 

Образовательные ЯР
Применение цифровых ЯР в  образо-

вательных целях, т.е. для изучения и/или 
преподавания иностранных или нерод-
ных языков представляет собой огром-
ное поле разнообразных ресурсов. Соот-
ветственно существует множество обзо-
ров, классификаций, рейтингов, методи-
ческих материалов по их использованию. 
Ограничимся ссылками на российский 
и иностранный обзоры этой категории ЯР  
[16, 17].

Также существует множество каталогов 
образовательных ЯР. Укажем на наиболее 
известный российский каталог Единое 
окно доступа к  образовательным ресур-
сам (http://window.edu.ru). Только катало-
гов интернет–ресурсов в  помощь учите-
лю русского языка и литературы известно 
полтора десятка.

Точно также имеется множество ката-
логов ресурсов по изучению других ино-
странных языков, в том числе по онлайн 
обучению. Среди них выделяются реко-
мендательные сервисы. Приведем при-
меры:

o  Как выбрать цифровые ресурсы 
для использования в вашем языко-
вом классе (https://www.cambridge.
org/elt/blog/2020/06/29/how-to-
select-digital-resources-for-use-in-
your-language-classroom);

o  60  сайтов и  приложений для 
изучения иностранных язы-
ков (https://blog.mann-ivanov-

6 Методика сравнительного анализа наибо-
лее известных русских и  зарубежных словарей на-
циональных жестовых языков. URL: https://www.
surdocentr.ru/publikatsii/obzory-slovarej-zhestovykh-
yaz ykov/190-metodik a-sravnitelnogo-analiza-
naibolee-izvestnykh-russkikh-i-zarubezhnykh-slovarej-
natsionalnykh-zhestovykh-yazykov 

ferber.ru/2019/02/21/60-sajtov-
i - p r i l oz h e n i j - d l y a - i z u c h e n i y a -
inostrannyx-yazykov/).

Нужно отметить, что образовательные 
ЯР скорее относятся к сфере педагогики, 
нежели лингвистики и поэтому в мировых 
каталогах ЯР почти не фиксируются.

Заключение: перспективы развития 
ЯР

Распространенное мнение, к  которо-
му присоедиияется автор, заключается 
в том, что наиболее перспективной плат-
формой для развития ЯР и коллаборации 
в этой сфере является платформа Семан-
тического веба, на которой ЯР будут раз-
виваться в  форме открытых связанных 
лингвистических данных (LLOD). Выше 
мы упоминали проект Облака LLOD, в ко-
тором уже интегрированы крупнейшие 
мировые ЯР (https://linguistic-lod.org/llod-
cloud).

Далее изложим основные черты этого 
направления.

Принципы LLOD
Проект LLOD представляет собой меж-

дународную коллаборацию по созданию, 
обеспечению совместимости и  повтор-
ному использованию ЛИР в  соответ-
ствии с принципами связанных открытых  
данных:

o  данные должны быть открытыми 
и лицензированы с использовани-
ем таких лицензий, как лицензии 
Creative Commons;

o  элементы в наборе данных должны 
быть однозначно идентифициро-
ваны с  помощью универсального 
идентификатора ресурса (URI);

o  URI должен разрешаться, чтобы 
пользователи могли получить до-
ступ к  дополнительной информа-
ции с помощью веб-браузеров;
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o  разрешение ресурса LLOD должно 
возвращать результаты с  исполь-
зованием веб-стандартов, таких 
как Resource Description Framework 
(RDF);

o  ссылки на другие ресурсы долж-
ны быть включены, чтобы помочь 
пользователям открывать новые 
ресурсы и  обеспечивать точность 
семантики запросов и других тран-
закций.

Реализация LLOD обеспечивает следу-
ющие основные преимущества:

o  представление: связанные гра-
фы  — более гибкий формат пред-
ставления лингвистических дан-
ных;

o  совместимость: общие модели RDF 
могут быть легко интегрированы;

o  федеративность: данные из не-
скольких источников можно легко 
объединить;

o  открытость: инструменты для RDF 
и  связанных данных широко до-
ступны по лицензиям с  открытым 
исходным кодом;

o  выразительность: существующие 
словари помогают представить все 
необходимые ЛИР;

o  семантика: ссылки точно опреде-
ляют понятия;

o  динамичность: веб-данные можно 
постоянно улучшать.

Стандарты и рекомендации LLOD
Помимо сбора метаданных и создания 

облачной диаграммы LLOD, сообщество 
OWLG стимулирует разработку стандар-
тов сообщества в  отношении словарей, 
метаданных и рекомендаций передового 
опыта. К ним относятся стандарты:

o для моделирования лексических 
ресурсов — OntoLex-Lemon, стандарт со-
общества для лексических ресурсов (ма-

шиночитаемые словари, многоязычная 
терминология, лексикализация онтоло-
гий);

o  для моделирования лингвистиче-
ских аннотаций (в корпусах или 
для NLP);

o  для категорий лингвистических 
данных;

o для идентификации языка;
o для метаданных.
Кроме того, на сайте LLOD (https://

linguistic-lod.org/) опубликован комплекс 
рекомендаций для различных видов дея-
тельности по применению LLOD.

Дискуссии и обучение LLOD
С момента своего создания серия се-

минаров по связанным данным в  линг-
вистике (LDL) зарекомендовала себя как 
основная площадка для обсуждения того, 
как связанные открытые данные (LOD) 
и технологии Семантического веба могут 
использоваться для обработки, анализа, 
публикации и  управления лингвистиче-
скими данными. Последний 8-й семинар 
по этой проблеме состоялся в  2022 г. 
(https://ldl2022.linguistic-lod.org/). 

Исследовательские проекты LLOD
Активное развитие данного направле-

ния компьютерной лингвистики выража-
ется в том числе во многих международ-
ных проектах. Приведем некоторые при-
меры последних лет: 

o  LiODi. Связанные открытые слова-
ри (2015-2020);

o  FREME. Открытая платформа элек-
тронных услуг для многоязычно-
го и  семантического обогащения 
цифрового контента (2015-2017);

o  POSTDATA. Стандартизация поэ-
зии и связанные открытые данные 
(2016-2021);
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o  Linking Latin Связывание латиницы 
(2018-2023);

o  Pret-a-LLOD Подготовка лингвисти-
ческих данных к  использованию 
(2019-2021);

o  NexusLinguarum. Европейская сеть 
веб-исследований лингвистиче-
ских данных (2019-2023); 

o  ELEXIS Создание лексикографиче-
ской инфраструктуры (2020 -2022).

Все это свидетельствует, что связанные 
открытые лингвистические данные явля-
ются мейнстримом современной языко-
вой индустрии. Исследователи, работа-
ющие в  данной области, а  также органы 
управления наукой и  информационной 
индустрией должны учитывать это при 
планировании научной и  практической 
деятельности, особенно связанной с  ин-
формационной инфраструктурой.
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